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В период глобализации английский остаётся основным языком межкультурного общения что, способствует распространению его региональных разновидностей.  Учитывая, что для большинства своих пользователей английский является иностранным языком, представляется актуальной проблема языковой интерференции, и её взаимосвязь с качеством межкультурной коммуникации на английском как языке посреднике.
Интерференция, определяемая как происходящее в речи двуязычного носителя отклонение от норм одного из языков [Вайнрайх: 22], может быть причиной различного рода коммуникативных неудач в процессе межкультурного общения на английском, являющегося вторым языком для обоих коммуникантов. Здесь представляется справедливым отметить, что фонетический уровень, возможно, более всего подвержен интерференции при языковом контакте, следствием чего является акцент в иноязычной речи билингва. При этом бо́льшее различие между языковыми системами способствует большей потенциальной области интерференции [Там же: 22].

Принимая во внимание генетическую дистантность между китайским и английским языками, а также возрастающую роль английского как языка межнационального общения между Россией и Китаем, мы находим актуальным вопрос фонетической интерференции в английской речи носителей китайского языка (КЯ). Предметом данного исследования является интонационный компонент высказываний с разделительным вопросом (tag question) в английской речи носителей КЯ.
Для прагматики высказывания наиболее важным элементом разделительного вопроса является тэг, так как именно тэг определяет коммуникативную функцию всего высказывания, а также тип ожидаемого адресантом ответа от адресата, кроме того, определяющую роль здесь играет интонация, с которой произносится тэг [Kimps, Davidse, Cornillie: 65].
В функциональном отношении выделяют четыре типа разделительных вопросов, выполняющих: 1. интеррогативную функцию; 2. контактоустанавливающую (фатическую) функцию; 3. эмотивно-оценочную функцию; 4. функцию передачи интеллектуальных установок [Богуславская: 82 – 86]. 
Принципиально важным остаётся вопрос терминального тона на тэге, так как именно интонация помогает адресату понять прагматическое значение высказывания: запрос информации, утверждение, просьба, приказ и пр. Так, восходящий тон позволяет понять, что намерением говорящего является запрос информации, нисходящий или восходяще-нисходящий же тон на тэге является маркером утверждения, здесь разделительный вопрос имеет фатическую или эмоционально-оценочную функцию. Ряд зарубежных исследователей (Axelsson, Bald, Kimps), приходят к выводу, что нисходящий тон тэга более распространён, чем восходящий. Кроме того, разделительные вопросы с интеррогативной функцией не самые часто употребляемые в речи носителей английского языка [Kimps, Davidse, Cornillie: 68 – 72].
Цель данного исследования – определить случаи несоответствия интонационного оформления тэга разделительного вопроса и функциональной направленности всего высказывания в английской речи носителей КЯ. Для исследования было отобрано пятнадцать аудио диалогов, каждый из которых содержит от одного до восьми разделительных вопросов. Отобранные диалоги были предложены носителям КЯ для аудиозаписи. Количество участников исследования составило четырнадцать дикторов-мужчин, далее с помощью программного обеспечения PRAAT был проведён сопоставительный анализ интонационного оформления тэга разделительных вопросов на английском языке в реализации британцев и китайцев. 
Больше всего случаев несоответствия интонации и функции разделительных вопросов в английской речи носителей КЯ было выявлено в высказываниях с эмоционально-оценочной функцией, например, высказывание «Not very fit, are you?» произносится с восходяще-нисходящим тоном на тэге носителем британского варианта английского, что выражает уверенность говорящего в отношении информации первой части высказывания. Подавляющее большинство участников эксперимента (92,8%) произносят тэг с восходящим тоном, что придаёт высказыванию оттенок неуверенности, таким образом, высказывание звучит не как утверждение, а вопрос. В данном случае неточное использование терминального тона на тэге приводит к подмене эмоционально-оценочной функции на интеррогативную. 

Подобная ошибка была обнаружена в случае с разделительными вопросами, выражающими фатическую функцию. Так, высказывание «Wonderful view from up here, isn’t it?» в реализации британца произносится с нисходящим тоном на тэге и звучит как утверждение, 77,7% дикторов-китайцев произносят данный вопрос с восходящим тоном на тэге.
Наименьшее количество интонационных ошибок было выявлено в реализации разделительных вопросов с интеррогативной функцией, 85,7% дикторов произносят высказывание «You’re not tired, aren’t you?» с восходящим тоном на тэге, что придаёт ему звучание высказывания с функцией запроса информации.
Результаты данного исследования позволяют сделать предположение, что неверная реализация интонации может стать причиной коммуникативных неудач в процессе межкультурного общения. Однако, данное предположение требует подтверждения посредством эксперимента на речевосприятие, в ходе которого предполагается изучить ответную реакцию носителей русского языка на английские высказывания с разделительными вопросами в реализации носителей китайского языка. 
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